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CTpyKTypa 1 cogepXaHune AucunnamnHbl
1. Lenn v 3agayum gucunnanHbl, ee MecTo B y4eGHOM npouecce

Llenblo  M3y4yeHUs  AUCUUNIUHBLI  VIHOCTPaHHbIA  S3bIK  MEXXKYNbTYPHOIA
KOMMYHUMKaLWUU  (QHTUACKKiA)  siBNsieTcs  (popMUpOBaHWe W pasBUTME Yy CTY/EHTOB
KOMMYHWUKaTUBHOW aHIN0S3bIYHOMW KOMMETEHUUM [N MOBbIWEHNS 3((HEKTUBHOCTM
00LIEHMS C MPEeACTaBUTENAIMU APYTMX Ky/nbTyp, a Takke AN eé UCMo/b30BaHus npu
peLleHnn NpoecCcMoHanbHbIX 3a4ay; pa3BUTME CNOCOBHOCTM aHaNU3NPOBATb U YUNTbIBATb
0CO6EHHOCTM YCTHOTO W MWUCbMEHHOTO KOMMYHWKAaTMBHOIO MNOBefAeHUs B [1€/10BOM
06LWEHNM B MpoLEcce MEXKYNbTYpHOrOo B3aMMO/EACTBUSA;, YMeHUS MNPUMEHSTb
COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONOrnK Ans aKafIeMMNYecKoro "
NPOoheccnoHabHOro B3aMMOeCTBMS C NPeACTaBUTENSIMU APYTUX KYNbTYP.

3agaun:

* 03HaKOM/IeHWe  CTYLEHTOB C  OCHOBHbIMW  MOHATUAMM  MEXKY/bTYPHOM
KoMMyHUuKaumn (MKK);

* 03HaKOM/IEHMEe C OCHOBaMW Ky/bTYPHOIo pasHoobpasuns obLecTsa;

* 03HaKOM/IEHME C A3bIKOBbIMW peaiuamu, OTparkatowMMn 0COO6EHHOCTU YCTHOIO U
MUCbMEHHOTO  KOMMYHWKATMBHOrO  MOBefleHUs B  [e/fI0BOM  0OWeHun ¢
npeacTaBUTENAMUN APYTUX KYNbTYP;

* pasBUTUE Yy CTYLEHTOB WHOA3bIYHbIX KOMMYHWKATMBHbIX HaBbIKOB Ha YPOBHE,
MO3BONAOLLEM peann3oBbiBaTh 06LLEHME C NPeACTaBUTENAMU APYTUX KYNbTYp;

* peanmusaums 3HaHWUN NEKCUMKO-TpaMMaTMYecKoro martepumana TUMUYHOIO ANA
CUTyauuin  npodeccMoHanbHOro  06LWEeHMA Ha  WMHOCTPaAHHOM  f3blKe  npu
OCYLLEeCTB/IEHNUN BCEX BUAOB NMUCbMEHHOM N YCTHOW KOMMYHUKaLWUK;

* COBEpPLUEHCTBOBAHME HAaBbIKOB YTEHMA U NepeBoa NHOA3bIYHbIX TEKCTOB;

* (opmunpoBaHue y CTyLeHTOB MO3UTUBHOIO OTHOLUEHUA K A3bIKY U Ky/bType CTpaH
N3y4aemMoro fA3blKa;

2. MecTo aucumnnnHbl B cTpykKType OOl BO

AncumnnnHa «MTHOCTPaHHbIN A3blK MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKaLWUKU» (aHTTMIACKWUIA)
OTHOCUTCA K AMCUWMNINHE TYMaHUTAPHOro UMKNa 4actu, (HOpMUPYeEMON ydaCTHUKaMM
ob6pa3oBaTe/ibHbIX OTHOLIEHWA.

CopepXxaHue AUCUMMINHBLI ABNAAETCA IOTUYECKMM NPOLO/IKEHNEM COAEPXKaHUS
ANCUMNINHBI «IHOCTPaHHbIN A3bIK» (AHTTIUACKUIA), U CNYXXUT OCHOBOW AN18 AaNibHENLIEero
N3y4eHNs MHOCTPAHHOIO fA3blKa.

3. Tp66OBaHI/IFI K pe3y/ibTaTaM 0CBOEHNA Codep>XaHNA ANCLUUNJTNHbBI
Koa n HaumeHoBaHue MHOnKaTopbl LOCTUXEHNNA MepeyeHb NNaHNPYeEMbIX
KOMMNeTeHLMU KomneTeHuumn (no pe3ynbTaTtoB
peannm3yemMol AUCLUNNHE)

YK-4. CnocobeH YK-4.1. 3HaeT NPUHUMNbl  3HaTb: NpaBuia nu 3aKOHOMEPHOCTU
NMPUMEHATbL COBPEMEHHbIE nocTpoeHuns YCTHOTO N nocTpoeHun BblCKa3blBaHUNA Ha
KOMMYHWUKaTUBHbIE NMUCbLMEHHOTO  BbiCKa3blBaHWA MWHOCTPAHHOM fA3blKe; CTPYKTYpPHbIE
TEXHONOrMn, B TOM 4Yucne Ha MWHOCTPaHHOM A3blKe; 0CO06eHHOCTHU YCTHOM "

Ha MHOCTpaHHOM(bIX) npashna M 3aKOHOMEPHOCTMH NMUCbMEHHON peydn; OCHOBHbIE



A3blke(ax), ana
aKajeMmnyeckoro u
npoteccMoHanbHOTo
B3aMMOJelicTBUS

OnK-3.

CnocobeH BblAenaTh,
CMCTEMATMU3UPOBATbL U
MHTepnpeTUpOBaTh
COAepXaTenbHO
3HaYNMble
aMMMpuYeckume
LaHHble N3 MOTOKOB
MHGpOopMauum, a Takxe
CMbICNOBBIE
KOHCTPYKLMUU B
OpUTMHAaNbHbIX
TeKCTax U UCTOUYHMKAX
no npogunio
LeATeNbHOCTH

MK-1. CnocobeH
NPUMEHATbL Beaylne
Teopum
MeXAYHapoAHbIX
OTHOWEHNA Ang
OLEHKN COBPEMEHHbBIX
MeXAYHapoAHbIX
npobnem

YCTHOW Y NUCbMEHHOM
KOMMYHMKaLWUM,
rpammMmaTtuyeckme,
neKcu4yeckue,
CTUANCTUYECKNE OCOBEHHOCTMN
MOCTPOEHMUSA BblCKa3blBaHUS Ha
MHOCTPaHHOM f3blKe.

YK-4.2. Bnageet HaBblKamMu
UTeHWUs 1 NepeBOfa TEKCTOB
npogeccuoHanbHOW
HanpaB/EHHOCTM Ha
MHOCTPaHHOM f3blKe.

ONK-3.1. Beigenatb
CMbIC/IOBbl€ KOHCTPYKL UK B
NepBUYHbIX NCTOUYHUKAX U
OPUTMHAaNbHbLIX TEKCTax C
MCNoNb30BaAHWEM OCHOBHOTO
Habopa NpuKNagHbIX METOA0B.
OMK-3.2. cnonb3oBaThb
METOLUKN CUCTEMATU3IALMUUN U
CTaTUCTUYECKON 06paboTKM
NOTOKOB MH(opMaLunu,
MHTepnpeTaymm
cofepXaTenbHO 3HaYNMbI X
AMNUPUYECKUX AaHHBIX.
OMNK-3.3. OueHunsartb
KOPPEeKTHOCTb NPUMEHEHUSA
Ka4yeCTBEHHOIO U
KO/MIMYeCTBEHHOTO aHanusa.

MK-1.1. MpumMmeHATb
KN YeBble NOHATUA n
Kateropumu MEXAYHapoAHbIX

OTHOWEHWUA MPUMEHUTENbHO K
KOHKPETHOW cutyauunmn
MK-1.2. BbliIBNSAiTb OCHOBHbIE
JOMyWweHNUs W OorpaHuyeHus,
CBA3aHHbIE C TMPUMEHEHUEM
Teopun
MEeXAYHapPO4HbIX
K KOHKPETHO MeXAYyHapOoAHOM
cuTyauum
MK-1.3. NHTepnpeTupoBathb
OCHOBHbIE MOJIOXEHNSA Teopuun

OTHOLLEHWNIA

MeXAYyHapoaHbIX OTHOLWEHUN

noHatua MKK n napameTpsbl
KnaccugumkaLmm pasnnuyHbl X

KYyNnbTyp.

YMeThb: McnonbL3oBaTthb
NeKcu4yeckue, rpaMmmatumyeckme,
CUHTAKCMYeCKne 0CO6EHHOCTM
MHOCTPAHHOTO A3blKa B YCTHOWN K
MMCbMEHHOW KOMMYHUKaLWUW; BbIABAATL B
MHOA3bIYHOM TEKCTe MH(popMaLunio
Heob6X0AUMYIO ANA pelleHuns
npodeccuoHanbHbIX 3ajay; MOAENUPOBaTH
CTpaTermm MexXKynbTYpHOro
B3aumopgeiicTeusA. Bnagetb: HaBblKamu
NMOCTPOEHMUSA YCTHOTO Y MUCbMEHHOTO
BblCKa3blBaHWA Ha MHOCTPAHHOM f3blKe C
YUYETOM 3THOKYNbTYPHbIX pasfinyunii;
HaBblKaMW YTEHUS U NepeBOja TEKCTOB
npoteccnoHanbHOW HanpaBIeHHOCTU Ha
MHOCTPAHHOM f3blKe.

3HaTb: COBPEMEHHbIN MOHATUNHO-
KaTeropuanbHblii annapat coumnanbHbIX U
rYMaHUTapHbIX HAYK B er0 KOMMN/JIEKCHOM
KOHTEeKCTe; 0CO6BEHHOCTU XaHpoB
Ny6MUYHOro BbiCTYNNeHUA (LoKnag,
pemapka, KOMMIOHUKe, 3afBleHNE).
YMeTb: UCNONb30BaTb COBPEMEHHbBIN
NOHATUWHO-KaTeropmanbHbl il annapat
coumanbHbIX U TYMaHUTapHbIX HayK.
BnageTb: HaBblKaMu Ny6ANYHOTO
BbICTYN/IEHUA NO NpPo(eccuoHanbHOM
TeMaTuke.

3HaTb: TpyfAbl BefyL ux
OTeYeCTBEHHbIX M 3apy6eXHbIX 3KCNepTOB
no npobnemaTuke nccnegoBaHus.

YMeTb: U3Bnekatb MHpopmayuio
no npoeccUoOHanbHON TeMaTUKe U3
pa3MYHbIX UCTOYHWNKOB, BKAO YA TPYAbl
BeYL, MX 3KCNepTOB; cobupatb U
NepBMYHO 0606 aTb (haKTUYECKNIA
mMaTepuan No MHTepPHaLMOHaNbHOW
npob6nemaTtunke.

BnageTb: HaBblKOM O0T60Opa u
0606uWeHNsA haKTUYECKOTro maTepuana no
MHTepHaLWOoHanbHOM nNpobnemaTtuke u
HaBblKOM COCTaBMeHUSA COOOLLeHNI
MHDOPMaLUOHHOTO, NY6ANLUCTUYECKOTO
M aHaNMTUUYECKOro XxapakTepa.



4. CTpyKTypa 1 cofepxxaHue AUCLUMNINHBI

4.1. O6beM yU4ebHON AUCUMNANHBLI U BUAbI Y4eOHOI paboThl
O6bem yacoB (3auy. eg.)

Bug yue6Hoi pa6oThi OuyHas OuHo- 3ao4yHas popma
hopTa 3a04Has
dopma
O6uaa yyebHas Harpyska (Bcero) 144
(4 3au.eq.)
O6a3aTenbHas ayguTopHas ydebHas 28
Harpyska (BCero) B TOM 4ucne:
Nekuyunn
CeMunHapCcKne 3aHATUSA
MpakTuueckue 3aHATUA 28
NabopaTopHblie paboThl
KypcoBas paboTa (KYypCOBON NMPOEKT)
LOpyrue dpopmbl 1 MeTOAbl OpraHusauunmu
obpa3oBaTenbHOro npouyecca
CamocTosaTenbHas paboTacTyaeHTa (BCEro) 116
dopma arTecraymm JK3aMeH
4.2 CopepxaHue pa3fenos AUCLUUMIINHGI:
CemecTp VII

Tema 1. Introduction to Intercultural Communication.

Common understanding culture, communication, intercultural communication
and their value in modem life.

Tema 2. What is culture?

Modelling definitions of culture. Elements of culture. Culture and society.
Culture and personality.

Tema 3. The importance of culture in daily work and life

Cultural programming of our life. Manners make a man.

Tema 4. Language as a Part of Culture

Language as a system if signs. Transmitting of behaviour patterns through
language signs.

Tema 5. Globalization: pros and cons

Definition of globalisation. Globalization influence on national culture.
Disappearing of world languages.

Tema 6. Cultural, national and gender stereotypes

Modelling national stereotypes. Gender roles in society. Male and female
mentality.

Tema 7. The non-verbal code



Non-verbal communication. Body language. Gestures.

Tema 8. Culture shock and acculturation

Ethnocentrism. The problem of adjusting to the new cultural environments. Overcoming
culture shock.

Tema 9. Cultural diversity into the world

How intercultural skills can be helpful in doing international business. Business etiquette
in Europe, America and Asia.

Tema 10. Across countries and cultures: society values, religion, housing and family
traditions, etiquette, gifting in: Britain, America, Canada, Germany, France, China,
Turkey, India.

4.3. JleKunun nporpaMmmoli He npeaycMOTpeHbI.

4.4, NMpaKTN4decKune 3aHATUA

No HasBaHune TeMbl O6bem yacoB
n/n OyHas  3aoyHas
opma opma
CemecTp 8
1 Tema 1 Introduction to Intercultural Communication 2
Text, exercises, video
5 Tema 2. What is culture? 2
Text, exercises
Tema 3. The importance of culture in daily work and 2
3 life
Text, exercises
4 Tema 4. Language as a Part of Culture 2
Text, exercises
5 Tema 5. Globalization: pros and cons 2
Text, exercises, video
6 Tema 6. Cultural, national and gender stereotypes 2
Text, exercises
2 Tema 7. The non-verbal code. 2
Text, exercises
3 Tema 8. Culture shock and acculturation 2
Text, exercises, video
9 Tema 9. Cultural diversity into the world 2
Text, exercises
Tema 10. Across countries and cultures: society 16

10  values, religion, housing and family traditions,
etiquette, gifting in:

Tema 10.1. Britain 4
Tema 10.2. The USA Text, exercises 4

N =



13 Tema 10.3. Canada Text, exercises 2

14  Tema 10.4. Germany Text, exercises 2

15  Tema 10.5. France Text, exercises 2

16  Tema 10.6. China Text, exercises 2

NToro: 34

4.6. CamocToATeNIbHas paboTa CTyAeHTOB

No HasBaHune TemMbl Bug CPC O6bem 4vacoB

n/ OuyHas 3ao4yHas

M thopma thopma
lMoaroTtoBka K
NPaKTUYeCKNM

R ing and translation of
1 eading and translation o 3aHATUAM: UTEHUe 40

the texts on specialty

N NepeBoj TEKCTOB
Mo cnewmnanbHoOCTH
[MoaroToBKa K
NPaKTUYEeCKUM
3aHATUAM:

2 Preparation of oral topics coCTaB/leHue 30
MOHOOMMYECKMX
N ANaN0OrNYecKnx
BbICTYM/EHNIA
BbinonHeHune

3 Test papers KOHTPO/IbHbIX 10
TECTOB
[MoaroToBKa K
NPaKTUYEeCKUM
3aHATUAM:

4 Grammar and lexical tasks  BbinonHeHne
NEKCUYECKNX U
rpaMmaTuyeckmnx
ynpaKHeHW

NToro: 110

30

4.7 KypcoBble paboTbl (MPOEKTbI)
He npefycmoTpeHbl y4ebHbIM M1aHOM

5. O6pasoBaTe/ibHble TEXHO/IOTUY

C uenbto hopmMMpPoBaHMUS U Pa3BUTUS NPOMECCUOHANbHBIX HaBbIKOB 06YyYatoLLmXcs
HEOBX0AMMO  MCNOMb30BaThb WHHOBALMOHHbIE 00pa3oBaTeflbHble  TEXHOMOrUKM  NpW
peanusaLumy pasNnYHbIX BUAOB ayAUTOPHONM paboTbl B COYETAHWM C BHeayAUTOPHONA.
cnonb3yeMble 06pa3oBaTe/ibHble TEXHOMOTMU U MeTOAbl A0/MKHbI OblTh HanpaBieHbl Ha
MOBbILUEHNE KayecTBa MOATrOTOBKW MYTEM Pa3BUTUS Yy 00yYaloLMXCs CMNOCOOHOCTEN K



CaMo06pa30BaHMI0 1 HaleNeHbl Ha aKTWBM3aLUMIO U peann3auuio  JIMYHOCTHOTO
noTeHumana.

Mpy 06y4eHNN NHOCTPAHHOMY A3bIKY UCMO/Mb3YOTCA Cnefyoume o6pa3oBaTe/ibHble
TEXHOMNOIUN:

- TEXHONOrMA KOMMYHMKATUBHOIO 06y4YeHWsi - HanpasneHa Ha (opmupoBaHue
KOMMYHWUKATUBHON  KOMMETEHTHOCTW  CTYAEHTOB, KoTopas  sABnseTcs  6a30BOMN,
HeobXoaMMOW  Ans  afanTaulMM K COBPEMEHHbIM  YC/IOBUAM  MEXKYNbTYPHOM
KOMMYHUKaLWW;

TEXHONOrNA  pa3HO-yYpOBHEBOro  (AndpepeHUMpoBaHHOro) obyyeHus -
npegnonaraeT OCyLLeCTB/IEHNE MO3HaBaTe/IbHOW [AeATENbHOCTU CTYAEHTOB C YYETOM WX
NHAMBUAYANbHLIX  CNOCOGHOCTEN, BO3MOXHOCTEM WM WHTEPECOB, MOOWPAS  UX
peann3oBbIBaTb  CBOM  TBOpYeCKUin  noTeHuman. Co3faHMe U WUCMNOJSIb30BaHMeE
AVNarHOCTUYECKMX TECTOB AB/MIAETCA HEOTHEM/IEMOWN YaCTbl AaHHOW TEXHOMNOINN;

MHpopMaLUNOHHO-KOMMYHUKaUNOHHbIe TexHonorum (MKT) - pacwmpsatoT pamku
obpasoBaTeqlbHOro  npouecca, MNOBbIWAA ero  MNpPakTUYeCKYl)  HanpaBleHHOCTb,
CNOCOOCTBYIOT WMHTEHCU(IMKALUM CAMOCTOATENIbHOW PaboTbl yyalWMXCA W MOBbILEHWIO
Nno3HaBaTe/lbHOW akTMBHOCTU. B pamkax VKT BbigenstoTca 2 Buaa TEXHONOTUIA:

a. TEXHONOIMA  MUCNOMb30BaHUSA KOMMbIOTEPHLIX MporpaMm -  MNO3BONSET
3WPEKTUBHO AONOMHUTL NPOLECC 00YUYEHUS A3blIKY HA BCEX YPOBHAX. MYyNbTUMEAUNHbIE
nporpamMbl MNpeAHas3HayeHbl KakK ANnd ayaMTOPHOW, TaK M CaMOCTOSITe/IbHOW paboThl
CTY[EHTOB W HarnpaB/neHbl Ha pa3BUTME FPaMMaTUYECKUX U NEKCUYECKNX HABbIKOB;

b. NHTEPHET-TEXHONOIMNKN - NPeAoCTaBASAT LNPOKME BOSMOXHOCTW A5t MOUCKA
MH(opMaunKn, pa3paboTKM MeXAYHapoAHbIX Hay4HbIX MPOEKTOB, BeAEHUS Hay4HbIX
nccnenoBaHuUi;

- TexHonoruma uHausmayanmzaumm o6yyeHWss - MNOMOraeT peasin30oBbliBaTh
NNYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbBIN NMOAXO0A, Y4MTbIBas WHAWUBUAYaANIbHbIE OCOOGEHHOCTU W
NoTPe6HOCTN CTYAEHTOB;

- TEXHONOrnsa TEeCcTUPOBaHUA - WCMONb3YETCA AN KOHTPONA YPOBHSA YCBOEHUSA
NEKCUYECKUX, TrpamMMaTUUeCcKMX 3HaHWA B pamKax onpeaeneHHoOW TeMaTUKM Ha
onpefenéHHom atane o6yyeHus. OcCyLLeCTB/IEHNE KOHTPONA C  UCNO/Mb30BaHUEM
TEXHONOIMMN TECTUPOBAHUS COOTBETCTBYET TPEOOBAHMAM BCEX MEX/AYHAPOAHbIX 3K3aMEHOB
MO0 WHOCTPaAHHOMY A3blKy. KpomMe TOro, gaHHas TeXHOM0rMa MO3BOJIAET MpenojaBaTento
BbISSBUTb U CUCTEMATU3NPOBATb aCNeKTbI, TPEOYHOLIME AONONHUTENLHON NPOPaboTKK;

- UrpoBasi TEXHOM0rMa - MO3BONSET pa3BMBaTb HaBbIKM PaCcCMOTPEHUS paaa
BO3MOXHbIX CMOCO60B peweHns npobnem, akTUBM3MPYSA MbllINEHNE CTYAEHTOB W
pacKpbIBasi IMYHOCTHbIA NOTEHLMAN KaXXA0ro yyallerocs;

- TEXHONOrus pPasBUTUS KPUTUYECKOTO U  aHa/IMTUYECKOro MbILWNEHNUS -
cnoco6¢cTByeT (OPMUPOBAHUKD PA3HOCTOPOHHEN JIMYHOCTM, CMOCOOHON KPUTMUUECKM
OTHOCUTBLCA K MH(hOpMaLMKN, YMEHMIO OTOMPaTh MHOPMaLUIO ANs peLleHns NocTaBeHHO
3afjaum.

6. ®OpPMbl KOHTPO/IA OCBOEHUSA AUCLUN/NHBI

Tekywaa arrectaumsa CTYAeHTOB MNPOM3BOAUTCA B [AUCKPETHble BPEMEHHbIEe
WHTepBanbl MpenojasaTteneM, BeAYLWMM TMpPaKTUYeCKUe 3aHATUS NO AUCUUNIMHE B
cnefyrowmx gpopmax:



- YTeHWe M NepeBOf TeKCTa MO CreunanbHOCTHK;

- NNIEKCMKO-rpaMmaTunyeckme 3agaHus;

- YCTHOE MOHO/I0rMYecKoe BbICKa3blBaHWE;

- YCTHOE [Manornyeckoe BblCKa3blBaHUE;

- MPOCMOTPOBOE YTEHUE;

- TBOPYECKOe 3aJaHue;

- @OHAbI OLEHOYHbIX CPEeACTB, BK/KOYatOL e TUMOBbIE 3afaHNs, KOHTPO/IbHble paboThl,
TeCTbl W MeTOoAbl KOHTPOASA, MO3BOMAIOWME OUEHUTb pe3ynbTaTbl TeKyLleld W
MPOMEXYTOYHOW aTTecTaymm oby4yarowmxcs no AaHHOW AUCLUNINHE, NOMeLLaoTCca B
MPUNOXEHUN K paboyeli nporpaMMe B COOTBETCTBUM C «[loN0XeHWEM O (DOHAe
OLL€HOYHbIX CPeaCTB».

- WTorosasa aTTecTauus npeacTaBnseT co60i NMCbMEHHO-YCTHbIN 3K3amMeH (BKO4YaeT
B Ce65 UTeHMe 1 nepeBof TEKCTA, YCTHbIN pacckas rno 04HON N3 N3YUYEeHHbIX TEM).

- B 3k3ameHauMOHHYI BefOMOCTb M 3a4eTHYH KHVIKKY BbICTaBASKOTCSA OLEHKM MO
LKase, NpuBeLEHHON B Tabnuue.

LLlkana oyeHnBaHmsa

t kana XapaKTepncTUKa 3HAHWS NMpeaMeTa M OTBETOB 3ayeThl
OLEeHUBAHUS
CTyAeHT 3HaeT rpaMMaTUKy UM JEKCUKY U3y4yaemMoro sizbika B
npejenax Tem Kypca, yMeeT N0/1b30BaTbCA Pa3IUYHbIMU BUAAMM
cnoBapeil u cnpaBOYHON NMTepaTypbl, CBO6GOAHO NONbL30BATHLCA
TeMaTU4YeCKOW NEeKCUKON aKTUBHOTO MWHUMYMa ANSA BeLEHUS
becep B pas3nnyHbIX cuTyaumax thopmManbHOro "
5 HedhopManbHOrO obweHuns; CTPOUTH pasBepHyTOe
«OTMINYHO» MOHONOTMYECKOE BblCKa3blBaHWE Ha NOOYH M3 pPaCCMOTPEHHbIX
TeM C BbIXO4OM Ha OMpPeAeneHHbIA YypOBeHb /OrMYECKOro
0606uUleHNsA; yMeeT MNOATOTOBUTb YCTHOE U MNUCbMEHHOE
cooblweHne Ha TMpeaycCMOTPeHHYH TeMy UM COCTaBUTb
TBOpPYECKOE peyeBOe MNPOM3BEAEHWE Ha 3afaHHYKH TeMy B
YCTHOM N NNCbMEHHON opme.
CTyAeHT 3HaeT rpaMMaTWKy UM JeKCUKY U3y4yaemMoro sizbika B
npejenax TeM Kypca, AONYCKaeT He3HauYWTenbHble OWWNOKMY,
yMeeT MNO0Nb30BaTbCA Ppas3MUYHbIMU BUAAMMW CNOBapeir u
CNpaBOYHOW NUTepaTypbl; LONYCKAET He3HAUYUTEbHbIE O NOKHK
B TeMaTU4YeCKOW NeKCMKe aKTUBHOrO MWUHMMYyMa NpW BefjeHUun
beceq B pasNMUYHbIX CUTyauuax O6LWEHWUsA; MMeeT HaBblkK
MPOCMOTPOBOTO YTEHUA ayTEHTUYHbIX TEKCTOB; YMEET CTPOUTH
MOHONOTMYECKOE BblCKa3blBaHWE HA NHOOBY M3 paCCMOTPEHHBIX
TeM C BbIXOAOM Ha ONpeAeNeHHbI# ypOBeHb NIOTUYECKOTO
0606w eHUdA; BNageeT HaBbIKOM YTEHWUS M HaBblKaMW mepeBoja
npoteccMoHasbHO OPUEHTNPOBAHHbLIX TEKCTOB.

3a4TEeHO

4
«X0poLwo»

CTyeHT 3HaeT rpaMmaTWKy W3y4yaemoro s3blka B npegenax

3 W KOMbHON MPOrpamMMbl, yMEeT BblpaXKaTb CBOW MbIC/IN B YCTHOIA

«yAOBNeTBOPUT  GopmMe MO MNpPONJeHHOW TemaTUKe, YCTHO MW3fnaraTb KpaTKoe

eNbHO» cofepXaHue M OCHOBHbIE MbICIN TeKCTa N060A CNOXHOCTHU;
BnajeeT HaBblKaMW ANaNOrMYeCcKOl U MOHONOTUYECKOI peun.

2 CTYy[eHT He 3HAaeT rpamMMaTUKNW W3Yy4yaemMoro f3blKa, He 3HaeT

«Hey[oBNeTBOP MpOoMecCUOoHanbHO OPUEHTUPOBAHHON NEKCUKM B npeaenax Tem

MTENbHO» Kypca; He yMeeT MNO0Nb30BaTbCsA CNOBapsMU U CMNPaBOYHOWA

He
3a4TEeHO



nuTepaTypoii; gonyckaeT rpy6bie OWMNOKN B NEKCUKE aKTUBHOTO
MUHUMYMa npu BEEeHUN Gecef B pasnnyHbIX
KOMMYHWKATUBHbIX CUTyaLWUaX; He BNajfeeT HaBbIKOM UYTeHUS, a
TakXe NepeBoja OpUrMHaNbHbIX TEKCTOB cpeaHell TPYAHOCTH Mo
crneynanbHOCTH.

7. Y4yebHO-MeTOAMYECKOE N MH(pOpMaLMOHHOE obecneveHne AUCLUNINHDI:

a) OCHOBHasa nuTepaTtypa:
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- PoctoB H/ : WN3g-Bo HODY, 2018. - 144c. - ISBN 978-5-9275-3059-5 - TekcT :
3NEKTPOHHBbIN /I 9BC  "KOHCynbTaHT CTyfeHTa" . [canT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927530595.html
2. Cross-Cultural Communication. Theory and Practice. Brian J. Hum and Barry Tomalin.
- London: Palgrave Macmillan, 2013. - 327 p. - ISBN 978-0-230-39114-7

3. Danchevskaya O.Y., Malyov A.V. English for Cross-Cultural and Professional
Communication: yue6, nocobue / O.E. AaHuyeBckas, A.B. Manés. - M. : PJIMHTA, 2011.
- 195 c.
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B) VHTepHeT-pecypchl:

MuHucTepcTBO  o6pa3oBaHMas M Haykm  Poccuitickon — depepaumm -
nLp://MnHOBPHaAYKW.pd/

defepanbHas cnyxba no Hagsopy B chepe o06pasoBaHUA U HayKM -
http://obmadzor.gov.ru/

MuHuCTEpcTBO 06pa3oBaHMA W Hayku JlyraHcko HapogHoir Pecny6nukm -
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HapogHblin coBeT JlyraHckon HapogHoi Pecny6nuku - https://nsinr.su
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NHpopmaunoHHas cuctema «EfMHOe OKHO J0CTyna K 06pa3oBaTe/ibHbIM pecypcam»
- http://window.edu.ru/

degepanbHbIl LeHTp NH(OpPMaLMOHHO-06pa3oBaTe/lbHbIX ~ PecypcoB -
http://fcior.edu.ru/

ANeKTPOHHbIe BUG/TNOTEUYHbIE CUCTEMbI N pecypchbl

SNeKTPOHHO-6M6MOTEYHAsA cuctema «KOHCYNbTaHT CTyAeHTa» -

http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

ANeKTpPOHHO-6MbnnoTeyHaa cuctema «StudMed.ru» - https://www.studmed.ru
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8. MaTepunanbHO-TeXHNYeCKoe obecneveHne AUCLUNINHbI

OcBoeHVe AucUMNIUHbL  «HOCTpaHHbIA A3bIK»  (AHTAMACKWIA)  npeanonaraet
MCMNOMb30BaHME  aKafeMUYeCKUX  ayguTopuil, COOTBETCTBYHOLWMX  AeNCTBYHOLNM
CaHUTapPHbLIM M NPOTUBOMOXAPHbLIM Mpasuniam 1 Hopmam.

Mpouee: paboyee MecTO NpenofaBaTens, OCHalWeHHOe KOMMbOTEPOM C OCTYMNOM B
NHTEpHET.

MporpammHoe obecneyeHue:

D YyHKLNOHaNbHOE BecnnaTHoe nporpamMmHoe

CcblNnKK

Ha3Ha4deHune

OducHbIn NnakeT

OnepayMoHHas cucTema

bpaysep

bpaysep

MoYTOBbLIN KNNEHT

daiin-meHeaxep
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PepakTtop PDF
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obecneveHune

Libre Office 6.3.1

UBUNTU 19.04

FirefoxMozilla

Opera

MozillaThunderbird

FarManager

7Zip

GIMP (GNU Image
M anipulation Program)

PDFCreator

VLC
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9. OueHOYHble cpeacTBa Mo AucumMnanHe

MacnopT
OLEHOYHbIX CPeACTB Mo y4eObHON ANUCUUNINHE
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«IHOCTPaHHbIN A3bIK» (aHTNTUACKUIA)

MepeyeHb KOMMNETEeHLMUMN (31eMEHTOB KOMMNETEHUUN), QopMUpyeMbiX B pe3ynbraTe

Kopg
KOHTpON
npyemo
7]
Komnere
HLHW

YK-4

OnMnK-3

MK-1

OCBOEHMUSA yuyebHOIA

dopmMynnpoBka
KOHTPO/IMpyeMOii
KOMMNeTeHUNH

CnocobeH NpUMEHATb
COBpPEMEHHbLI €
KOMMYHUKaTUBHbIE
TEXHOM0rMK, B TOM UYnucne
Ha MHOCTPaHHOM (blX)
Aa3blKe(ax), Ans
aKajemMmnyeckoro u
npoteccMoHanbHOro
B3aMMopgeicTBuUSA

Cnoco6eH BbIAeNnaThb
cCUCTEMaTU3NPOBATL U
MHTEPNpPeTUpoBaTh
cofiepXaTenbHo
3HauYMMble aSMNUPUYeCcKUe
AaHHble N3 MOTOKOB
MHoOpMaLMK, a TaKxkKe
CMbIC/TOBble KOHCTPYKL UM
B OPUTMHANbHbBIX TeKCTaXx
M UCTOUYHMKAX MO
npotunio AesTenbHOCTH

CnocobeH NpuMeHATb
Befyl e Teopun
MeXAYHapOoaHbIX
OTHOLW EHUS ANA OLEHKN
COBPEMEHHbIX
MEXAYHapOAHbIX
npo6nem

AVUCUMUMNWHB (MOAYNSA) UMW NMPaKTUKU

MHAnKaTopbl AOCTUXEHUNA

KomneTeHuun (No peannsyemoi pyemble
pasgenb
(Tembl)

yye6Hol

ancumnnuHe

ancumnnu

Hbl

(Mmonynay
YK-4.1. 3HaeTnpuHUmMNbLl NOCTPOeHMA Tema

YCTHOTO U NUCbMEHHOTO 1-10
BblCKa3blBAHUA HA MHOCTPAHHOM
A3blKe; NpaBuia N 3aKOHOMEpPHOCTH
YCTHON M NUCbMEHHOMN
KOMMYHUKaLWUK, rpaMmmaTnyeckune,
NieKkcuyeckue,

CTUNNCTUYECKNE OCOBEHHOCTH
MOCTPOEHUSA BbICKa3blBaHUA Ha
MHOCTPaHHOM f3blKe.

YK-4.2. BnageeTt HaBblKamu

YTEHWAN NepeBOa TEKCTOB
npoteccMoHanbHON HaNpPaBNeHHOCTMK
Ha NHOCTPAaHHOM

A3bIKe.

Tema 1 -
10

OMNK-3.1. BblAenaTb CMbIC/NIOBbIE
KOHCTPYKLMMN B NEePBUYHBIX
MCTOYHUKAX U OPUTUHANbHBIX TeKCTax
C UCNONMb30BAHWEM OCHOBHOTO Habopa
npuKNagHblX MeTOA0B.

OMK-3.2. cnonb3oBaTb METOAUKN
cucTemMatmsaumm M cTaTUCTUYECKON
06paboTKM MOTOKOB UH(OpMaLun,
MHTepnpeTauuu cofepxaTenbHo
3HAYMMbIX 3IMNUPUYECKUX JaHHbIX.
OMK-3.3. OueHnBaTb KOPPEKTHOCTb
NMPUMEHEHUS Ka4YeCTBEHHOTO U
KONNYECTBEHHOTO aHanusa.

MK-1.1. MpUMeEHATH Kntoyesble Tema 1 -
NOHATUA " Kateropuu 10
MeXAYHapOAHbIX OTHOLEHUN
NPUMEHUTENBHO K KOHKPETHOW
cuTyaymm

MK-1.2. BbiaBnartb OCHOBHblE
ponyuieHus " orpaHuyeHuns,
CBA3aHHbIe C MNPUMEHEHWEM Teopuu
MeXAYHapOAHbIX OTHOLIEHUN K

KOHKPeTHO MEeXAYHapoLHOW cuTyaunu
MK-1.3. NHTepnpeTMpoBaTb OCHOBHbIE
MONOXEHUA TEOTW M MEXTYHAMOMHbIX

KoHTponn STansbl

thopmunpos
aHHS

(cemecTp
N3yyeHuns)

7
cemecTp

7
cemMecTp

7
cemecTp



BHYTPEHHUX KOH(DAMKTax, a

Takxe MEX4YHapO4HbIX
neperoBOpPHbIX KOMMNEeKCOoB
COCTaBNATh coo6LlWeHmns
MH(pOPMALMUOHHOTO,
ny6anymcTuyeckoro "
aHaNnMTU4YeckKoro XapakTepa
0630pbl Mpeccbl N0 3agaHHOM
npo6bnemaTuke.

[MokasaTenn n KputTepuun oueHUBaHUSA KOMHETEHMMM,OHMC&HMGlUKaﬂ oueHnBaHMA

No
n/n

Koga
KOHTpON
nupyemo
n
KomneTe

HUMNW

YK-4

MHOWKAaTOpPbl LOCTUXKEHUIA
KomneTeHuun (no
peannsyemoi
AvcunnanHe)

YK-4.1. 3HaeT npuHUUNbI
NOCTPOEHNA  YCTHOTO w”
NMUCbMEHHOTO
BblCKa3blBaHNS Ha
MWHOCTPaHHOM A3blKE;
npasuna n
3aKOHOMEPHOCTWN YCTHOMN 1
NMUCbMEHHON
KOMMYHUKauuu, rpam-
MaTn4yeckue, nekcuyec-
Kune, CTUANCTUYECKNE
0COOEHHOCTU MNOCTPOEHUR
BblCKa3blBaHW4 Ha
MHOCTPaAHHOM Si3blKe
YK-4.2. Bnapgeert
HaBblKaMu yTeHusd n
nepesoja
npogeccroHanbHOM

TEKCTOB

HanpaBNEHHOCTMH Ha
MHOCTPaHHOM A3blKE.

MepeyeHb NNAHUPYEMbIX
pe3ynbLTaToB

3HaTb:
JlIeKCuyeckue,
yeckue

MHOCTPAHHOTO A3blKa; NpaBuna
obuweHuns

M 3aKOHOMEPHOCTH
Ha UHOCTPAHHOM f3blKe;
CTPYKTYpPHBbIE
YCTHOW M MUCbMEHHOW peun.

YMeTb: ncnonb3oBaTb
neKkcn4yeckune, rpaMmmaTn-
yeckue, CUMHTAKCNYyeCkKune
ocobeHHOCTHU MHOCTPaHHOTO

A3blKa B YCTHOW M MUCbMEHHOWN

KOMMYHUKaLWK;
BbIABNATh B MHOA3LIYHOM
TekcTe MHQopmaLuto
Heo6XogUMyl0 Ans
npoeccuoHanbHbiX 3afau.
BrnageTtb: HaBblKaMm
MOCTPOEHUS YCTHOTO U
MUCbMEHHOTO BblCKa3blBaHMUA

Ha MHOCTPaHHOM A3blKE;

HaBblKaMWn 4YTeHUA U nepesofa

TEKCTOB NMPOJeccCMoHanbHOM
HanpaBMeHHOCTU Ha
MHOCTPaHHOM fA3blKe.

OLEeHOYHbIe cpeacTBa Mo ANCLUMNNHE

«MHOCTpaHHbIN A3blK» (AHTNMUINCKUIA A3bIK)

UTeHKne N nepeBOA TeKCTa Mo cneymasibHOCTU

rpammaTtmyeckue,
CUHTAKCK-
0cobeHHOCTH

0ocobeHHOCTH

peweHnsd

KoHTponup
yemble
pasjenb
(Tembl)
yyebHOM
AVCUUNNNH
bl (Mogyns),
npakTUKun
Tema 1- 10

HanmeHoBa
Hue
OUEHOYHOTO
cpeacTBa

TekcT no
cneymnanbHo
cTun;
NEeKCUKO-
rpamMmaTunye
cKue
3agaHug;
yCTHOE
MOHONOrnYe
cKoe
BblCKa3blBal
ne;

yCTHOE
Avanoruyec
Koe
BblCKa3blBal
ne;
NPOCMOTPOB
0e UTeHue;
TBOpPYECKOe
3agaHue.



Tunosble 3agaHnA Ans NOArOTOBKM U NPOBEAEHUS KOHTPOSA N0 YTEHUIO U
nepeBoAy TeKcTa Mo cneymanbHOCTU Mo AUCUmMnanHe « MHOCTPaHHbIN A3bIK»
(QHTTMIACKNIA A3bIK)

1. Read and translate the text. Do the task after the text.

A PRESENT FROM STRASBOURG

The train from Calais was plastered with names. Strasbourg - Basel - Innsbruck -
Salsburg - Vienna - Budapest - Bucharest. Soon the train started.

| had a meal in the dining-car and returned to my carriage. It was full of French people.
| felt in isolation, so I fell asleep soon and woke up almost at night. All the Frenchmen had
gone but one elderly man, fat and shining as the beloved cat. He had a huge wooden box
over his head, so | thought of him to be in trade. We nodded to each other. “Where are we?”
| asked in English. The man smiled and shook his head. | tried my poor German. “We are
still in France” he said in German. “Shortly we shall be in Strasbourg.”

“Doyou belong to Strasbourg ?” 1 asked. “No”, he said. I live in France and | am
going to Strasbourg Fair”. “Butyou speak aperfect German.” “Yes. But that’s another
thing. It’s in the past. Now | 'm breeding small animals for the Strasbourg Fair. The
Strasbourg Fair is theparadise ofthe small animals!”

I looked up at the box above his head. He smiled and nodded. “Kaninchen”, he
explained. I didnt understand the word, so | opened my bag, took out the dictionary, but
didn 't see the word. My neighbour brought down the large box, opened it and out sprang
the rabbits. Wefed them with carrots and then they were packed up in the box. Soon the
train stopped at Strasbourg. “Good luck with the rabbits”, | said shaking hisplump hand.

I slept again and was awaken by the officials. “Where 1 am” | asked.
“Switzerland”, said the officer. “Have you anything to declare?” “Nothing”, | said.
“Cigarettes, spiritus, silk, drugs?” “No,” | said. “Is thatyour bag? May we open it?”
“Yes”, | said.

They opened it and somebody whistled. “Kaninchen (Hem. Kponuk)! What a great
first-class Kaninchen! But it must be declared then”, said the officer. Ijumped up and
stared at the rabbit “I1t’s not my Kaninchen”, I cried. - “It’sfor the Strasbourg Fair!” |
explained my story that | had opened the bag to look up the word in the dictionary and
the rabbit must havejumped into the bag.

“Have you a British passport, sir?” “Yes,” | said. “Then it’s all right”, said the
captain. “In the Grand European Express the Englishman is a respectable gentleman. You
may follow your way. Good luck to you and your Kaninchen!” .“Thank you” | said. He gave
me a paper and | signed it. New country, new rules!

Some hours later, just up to morning, the lights in the Grand European Express were
switched on again. | felt a wild cat from the lack of sleeping! A tall man in a green uniform
came in the carriage and bowed. “Welcome to Austria. Have you anything to declare?”

“A rabbit”, I replied and handed him the sheet ofpaper. “A rabbit?”, asked the officer.
“Kaninchen”, | remembered the word. “Ah, yes”. The officer glanced at the paper, returned
it to me and bowed again. “l hope both of you enjoy your staying in Austria,” he said.
“Thank you”, I said. | felt I would like this country.



My rabbit was hungry and that was a problem. The dining-car didn’t have the grass
or some carrot, so | bought some cucumbers to feed the rabbit. It wasn’t happy from my
care of its dinner.

In the afternoon | arrived to Salzburg. | felt terribly tired. I could sleep for a week!
Any other thing meant nothing for me at that time. | took a taxi quite near the station and
named the address. That was a small hotel my company had reserved for me.

The hotel shone with purity. Marbled stairs, the royal chandeliers. | felt myselfin the
Edwardian England. At home. The room was frightfully clean! But the rabbit! | remembered
of it and decided to present it to the master’s wife. | called her and said in my poor German:
“l have a Kaninchen”, and gave her the rabbit.

“It’s a first-class Kaninchen!” she said admiringly.

“Itwould be a good pet for you! It’s a present from Strasbourg Fair. Take it, madam!”,
| said. She took the rabbit away.

| had a wash and a shave and fell asleep. It was a long-long sleep after all troubles
with borders, customs, papers and so on.

| got up fresh and joyful. I felt I could work, communicate, watch sightseeing and eat
a bull! What do the Austrians eat for breakfast? Should | try their food or just stay the
Englishman? Do they drink tea or beer? The beer | remembered perfectly! But as for the
rest... | was always too busy to know the table ofthe country | was going to.

| went down to the restaurant and had the problem to make an order in German. Then
the waiter came up and brought something wonderful! “That’s your breakfast, sir®, he said.
Then I noticed the master’s wife smiling. | nod my head when she said me “a good appetite”.

| started to eat, and soon put down my fork. The taste was familiar. “Please,” | said to
the lady, “what is this dish called?” She seemed surprised. “But it’s the Strasbourg
Kaninchen - a rabbit pie, sir.”

Kaninchen - national Austrian dish - a rabbit, stewed (TyweéHHbIlN) in beer, with
carrots, onions andpotatoes.

1. a) Choose the best ending of a phrase:

1. The Grand European Express was going to
A. Hungary B. Romania C. Austria
2. The author felt in isolation
A. Because he didn’t know French B. Because he couldn’t speak first to people
C. Because he didn’t like his companions
3. The man, who was going to Strasbourg Fair
A. was an Englishman too. B. had lived in Germany before
C. had lived in France before
4. On the Switzerland border-line the author had

A. nothing to declare B. an animal to declare C. cigarettes and spiritus

5. The author felt lack of sleeping during the way because
A. the lights in the train were always switched on; B. he was frightened with the wild cats;
C. officials had to do some procedures at the borders



The author had to feed the rabbit with cucumbers because
. the rabbit liked them very much; B. he wasn’t going to take the rabbit to his trip;
. it was the cheapest food at the restaurant

0>

The author said he would like this country because
. he could sleep after the journey B the custom officer was not too official;
. people here were polite

O >

The author liked the hotel because
. it was very old B. it was clean C. he felt like in his own country

>

He felt problems with making order at the restaurant because
. he didn’t know the language well B. he didn’t know the etiquette
. he didn’t know traditional dishes for breakfast

0O > ©

10. The master’s wife cooked the rabbit for the author, because
A. she didn’t like animals B. she hadn’t another food at the restaurant
C. she misunderstood the word “Kaninchen”

KpuTepun 1 WwkKana oueHNBaHUA NO OLEHOYHOMY CPEeACTBY «UTEHUE U NepeBos

TEKCTa no cneynanabHOCTU»
Ll kana oueHMBaHUA KpuTepunii oueHnBaHus
(vHTepBan 6annos)

CTYAeHT MOXeT NpaBuU/IbHO NPOU3HOCUTbL 3BYKU, CTABUTb YAapeHne, UHTOHUPOBATh;
5 MOXET NOHWMATb M KPUTUUYECKN MHTEPNPETUPOBATL NOYTH BCE POPMbI MUCbMEHHOA

peyn co CNOXHON CTPYKTYPOWl.

100% nepeBoja 0TBe4YaeT COAEPXKAHWIO OpUTMUHANA MPWN HANUYUUN HE3HAYUTENbHbIX

CTUANCTUYECKUX HETOUHOCTEN.

CTyfleHT, B OCHOBHOM, MpPaBWU/IbHO TNPOM3HOCUT 3BYKW, CTaBUT ypapeHue,
4 MHTOHMUPYeT. MOXeT NMOHMMATb B [eTanfX pasBepHYTble, CNOXHble TEKCTbl MpK

YCNOBUU, UTO MOXHO NMepeynTaTb CAOXKHbIe MeCTa.

80% nepeBoja OTBeYaeT COAEPXAHWIO OPUTMHANA NPU HANUUYUWU HEe3HAUYNTENbHbIX

CTUANCTUYECKUX HETOUHOCTeW; nnum 100% nepeBoja COOTBETCTBYET COAEPXaHUIO

opuruHana, HO 3HauuTenbHOe KONMM4YecTBO npeanoXeHui COLEPXUT

CTUNNCTUYECKUE HETOUYHOCTHU.

CTyfeHT uCNbiTbiBaeT 3aTPYAHEHUS NpW MPOU3HOLWIEHWW 3BYKOB, pacCTaHOBKE
3 yAapeHUW M WUHTOHMPOBAHWUMW;, MOXET 4YUTaTb MNOCNeLOBaTENbHbIA (aKTUYeCKUi

TEKCT O npeagmeTax, KOTOpble CBA3aHbl CcO cdepoil ero/ ee WHTepecoB ¢

YLOBNETBOPUTENIbHLIM YPOBHEM MOHWMaHMA.

50% nepeBofja OTBeYaeT COLEPXAHUIO OpUTMHaNa NPU HATUUYUWN HE3HAUYUTEbHbIX

CTUNNCTUYECKUX HETOUHOCTEN.

CTYAEeHT, B OCHOBHOM, WUCNbITbIBAeT 3aTpyfAHEHWEe MNpPU NPOU3HOLWIEHUU 3BYKOB,
2 paccTaHOBKe yJapeHWA W WHTOHWPOBAHUMW; MOXET MOHUMAaTb O4YEHb KOPOTKUE,

nMpocTble TeKCTbl - OAHa (pasa 3a O4MH pa3, ONUpasAcb Ha 3HAKOMble WMMeHa,

Ha3BaHUSA, eC/IN HYXHO MepeynThiBas.

meHee 50% nepeBofja COOTBETCTBYET COAEPXAaHWK OpWUTrMHana Npu HanM4vyuu

3HAUYMUTENIbHOTO KOIMYECTBA CTU/IUCTUYECKUX HETOUHOCTENA.

TwunoBble 3afaHNA 419 NPOCMOTPOBOIro YTEHUA
no gucunnamHe «MMHOCTPaHHbIN A3bIK» (AHTNTMNCKWIA)



1. Look through the text and find out if the text contains the information about:

e adiscovery in scientific world;

» the main principles of Singapore’s governance;

» the prevailing system of national institutions over personalities in governing;
» the factors which attract foreign investors;

» the reason of success in Singapore’s governance.

A SCIENTIFIC DISCOVERY?

It is an interesting speculation whether Singapore may have made a scientific
discovery in its model of governance. If public administration can be viewed as a science,
which may seem dubious as it involves imprecise and volatile units (people) and constantly
changing political-socio-economic situations, then Singapore may have pioneered a new
approach in governance.

The principles of Singapore's governance are all well-known e.g. meritocracy,
pragmatism, learning best practices from other countries, anti-corruption. But it is the way
Singapore combines them into one package, and the intensity and perseverance of
application of the methodology that is novel and original. Whilst this approach or
methodology is imprecise and non-mathematical unlike physics, its importance should be
understood. Good governance spells the crucial difference between success and failure of
countries.

One of the earliest decisions in Singapore was the creation of sound institutions such
as an investing attracting agency (EDB), public housing agency (HDB), anti-corruption
agency (CPIB). These were created long before they became fashionable elsewhere. The
factor of national leadership is very important, but so is the quality of key national
institutions. They understood that the effectiveness of the best political leaders can be
negated by weak national institutions.

Conversely, countries can survive periods ofpoor political leadership if key institutions
like the judiciary, the legislature and the civil service continue to function well. In most
countries, governments change with electoral results. But strong national institutions
provide stability and continuity through political transitions. One such institution is the civil
service.

In Singapore the Government delivers good results to the people Gobs, housing, peace,
law and order), who then vote and returns the same ruling People Action Party (PAP) over
and over again. In 8 General Elections, the PAP have captured the majority votes and thus
ruled from 1959 to 2000, or 41 years so far. This long period of rule provides political
stability and a stable basis for long term planning. Foreign investors are attracted to
Singapore by the knowledge that the rules of the game are stable for decades. The PAP
leaders also understand the need for political rejuvenation, hence they keep searching,
selecting, training and inducting new generations of capable potential leaders.

This process has also been done for the Civil Service. What started this virtuous cycle
was the ability to turn around the civil service from the colonial mentality inherited from
the British and converted officials' attitudes to a "serve the people" mentality.

KpuTepun 1 WiKana oueHMBaHMS Mo OLEeHOYHOMY CPeAcTBY «MPOCMOTPOBOe UTEHMEY



LW kana oLeHUBaHUSA KpuTepunii oueHnBaHus
(vHTepBan 6annos)

5 CTYAeHT C NerkocTbio ONpeAenseT COLEPXMUT NN TEeKCT Heo6XoguMYto

3a4YTeHO MHpopMaunto. TeKCT CcuYMTaeTCs MNOHATbLIM, €ecnuW CTYAEHT NpaBU/bHO

onpegennn ero OCHOBHOe coaepXXaHMe M OCHOBHY MAEK: TO €CTb OTBETUN
Ha BONpPOCbLI, O 4YemM 3TOT TEKCT MU 4YTO aBTOp XOTen CKa3aTb CBOUM

COYUHEHMNEM.
4 Ona onpegeneHns HeobxogumoW WHGpopmMauum CTYAeHTY TpebyeTtcs
3a4TeHO onpegeneHHoe Bpemsi. CTyAeHT TepseTcAa NpuU OMNpeAeNeHUU OCHOBHOTO
COAepXaHuMs TeKCTa, HO UCMONb3YS K/OUYEBble C/I0OBAa NErKO CnpaBnseTcs C
3afayelit.

3 CTyfeHT Cc Tpysom onpefenseT OCHOBHYW upget TekcTa. Heobxogumas
3a4TeHo MHpopMaLms MOXeT ObiTb W3BAEYEHA TONIbKO MNOC/Ie MHOTFOKPATHOTO

NMPOYTEHNA N NepeBOAa TeKCTa Ha POAHOIN fA3bIK.
2 CTyfeHT HecnocobeH CcaMOCTOATENbHO ONpPeAennTb OCHOBHYIO Ufjeto
He 3a4TeHO TekcTa. Heob6xoaumasa MHpopMaLmMs MOXeT 6biTh M3BJEeYEHA TONbKO NOC/e

OTBéTa Ha HaBoAAW e BOMPOCHI.

TunoBble NEKCUKO-rpammaTuyeckme 3afjaHns no gucunnianHe
«MHOCTpaHHbIN A3bIK» (AHTNUNCKNIA A3bIK)

Choose the best ending of a phrase:

1. Now that he has retired, he lives partly on his pension and partly on the on his post
office savings account.

A income B wages C interest D salary

2. Every day thousands of............. fly the Atlantic for negotiations with American firms.
A merchants B dealers C businessmen D tradesmen

3 He........ spends his holidays in the mountains though occasionally he goes
to the seaside instead.
A usually B invariably Crarely D always

4. She worships the sun and............. she always spends her holidays in Greece.
A nevertheless B accordingly C yet D however

5, to leave early is rarely granted.
A allowance B permission C leave D apermit

6. She is leaving her husband because she cannot............. his bad temper any longer.
A putdown B putaway C do away with D putup with

7. The weather was............. the exceptionally poor harvest.
A blamed for B condemned for C accused of D criticised for

8. Before you............. down other people, it is as well to consider your own faults.
Aturn Bbring Crun D send



9. You must have............. the examination before Friday, so bring your money to
the office as soon as possible.
A passed Btaken C satfor D entered for

10. HiS. oo for his loyal support of the party was a seat in the Cabinet.
A recompense B repayment Creward D compensation

KpuTtepun n wkana oueHMUBaHUA Mo oLeHOYHOMY CPeACTBY «J/1EKCUKO-
rpaMmmMmaTn4eckKumne 3agaHmnAa»

Ll kana oueHnBaHuUA KpuTepuii oueHuBaHuns
(vHTepBan 6annos)
3ajaHue BbINO/IHEHO B MOMTHOM 06beMe. Bce 3aaHnsA BbIMONHEHbl IEKCUYECKMN

5 n rpaMmmatTnyeckn npasunbHO C 2-3 HETOYHOCTAMMU, KOTOpbl€ HE BANAKT Ha
3a4TEHO coagepxaHune
80% 3afjaHNA BbINO/THEHO JNTIEKCUYECKU U TpaMMaTU4YeCKN NpaBunbHO NpPU He
4 6onee 5 He3HAYNTENbHbIX HETOYHOCTEW MAN 2-3 3HAYUTENbHbLIMU OWMNGKaAMN
3a4TEHO

[0 30% 3afaHNs BLIMOMHEHO C NEKCUYECKUMU U TPAaMMaTUUECKUMU O NBKAMMK.
3 Mpu nepeBoge 50% oTBeYaeT COAEPXAaHWUK OpUTrMHanNa nNpu Hanuvyuu
3a4TEHO HEe3HAYUTENbHbIX CTUMCTUYECKUX HETOUHOCTEI

bonee 50% 3afjaHnga BbINMO/THEHO C JNEKCUYECKMMU N TpaMMaTUYECKUMMU
2 HETOYHOCTAMMU, KOTOpPbIE BJINAKT Ha coAgepXaHue
He 3a4TeHOo

TwunoBble 3afaHnA 4N NOArOTOBKN YCTHbLIX MOHOIOMTMYECKNX BblCKa3blBaHUA MO
amcunnanHe «MHoOCTpaHHbIN A3bIK» (AHTTMNCKUIA A3bIK)

1. Express your opinion on the idea:

1. A good government does not come naturally. It must be created systematically.

2. The government should identify talented people with leadership qualities and create
special conditions for their education.

3. The national good sometimes requires painful decisions.

KpuTepumn n WiKana oueHNBaHUSA Mo OLEHOUHOMY CPeACTBY «YCTHbIe
MOHOMOrMYeCcKNe BbiCKasblBaHWSA»

L kana KpuTepuit oyeHnBaHuns
OueHnBaHUA
(nHTepBan
6annos)
CTYAeHT MOXeT JaBaTb YeTKue, AeTalbHble ONUCAHUSA CNOXHbIX 0O6BHEKTOB, BECTM
5 6ecefly Ha UHTErpupoBaHHble TeMbl, pa3BuBas OTAE/NbHbIE MOJMIOXKEHUSA U 3aBeplias
3a4TEHO NOTUYHBLIMKW BbiBOJAMU. CTYLEHT MOXET MNPeACcTaBfiATb CAOXHbIE TeMbl, MOXET
cB0604HO 06L,aTbCA HA MHOCTPAHHOM A13bIKE B YeTKO CTPYKTYPUPOBAHHbIX CUTYALLUAX
n 6ecepax.

CTY[leHT MOXEeT NOCTOSAHHO KOHTPONMPOBATb FPaMMaTUUYECKWi CTPOI CNOXHOW peuu;
MOCTOSAHHO MOAAEepPXMBaTb BbICOKWIA YpPOBEHb rpamMMaTU4YecKoi MpaBUALHOCTH,
OWMBKN BCTPEYAOTCSA PEAKO, M OHW NOUTU HE3aMeTHbI.



Kputepun n wkana
KOHTPO/b (3K3aMeH)

L kana oUueHnBaHNA

(nHTepBan 6annos)

oTnnyHo (5)

xopowo (4)

YOOBNETBOPUTENbHO

(3)

HEYyANOB/NETBOPUTENBbHO

(2)

OLIEHMBAHMUA MO OLEHOUYHOMY CPefCTBY NMPOMEXYTOUHbI

KpuTepuii oueHUBaHUS

CTyaeHT rny60KO M B NONHOM 06béMe BfageeT MpPOrpPaMMHbIM
mMaTepumanom. FpaMOTHO, MCYepnbiBalOUWEe W NOTUYHO €ro u3fnaraet B
YCTHOW MW NMUCbMEHHOW thopMme. MpK 3TOM 3HAeT PEKOMEHAOBAHHY O
nnTepaTypy, NposBAseT TBOPUYECKWIA NOAXO4 B OTBETAX Ha BOMPOCH U
NpaBuMNbHO 06OCHOBbLIBAET MNPUHSATbIE peWeHUs, XOpolwo BhajgeeT
YMEHUAMM U HaBblKaMU MpPU BbIMOMHEHWM NPaKTUUECKUX 3adau.
CTyAeHT 3HaeT MNporpamMMHbIii MaTepuan, rpamoTHO W N0 CYTH
nu3naraetT ero B YCTHOW WAM MNUCbMEHHOW Gopme, pgonyckas
HE3HaYUTeNbHble  HETOYHOCTM B  YTBEPXAEHUSAX, TPAKTOBKaXx,
onpeAeneHnsXx U KaTeropusax WNU He3HAYUTeNbHOE KONMUYECTBO
OWnGoK. Mpu 3ToM BNageeT HEOGXOAUMbBIMU YMEHUAMU U HaBbIKAMK
MpW BbIMOMHEHUN NPAaKTUUYECKUX 3afau.

CTyAeHT 3HaeT TO/MbKO OCHOBHOW MporpaMMHbIli  MaTepuan,
JOMYCKAaeT HETOYHOCTM, HeAOCTAaTOYHO  YETKME  (OPMYNUPOBKMY,
HemocnefoBaTenbHOCTb B OTBeTaxX, MW3araeMblX B YCTHOW uAw
nMcbMeHHOW dopme. Mpu 3TOM He[OCTATOYHO BRafjeeT YMEHUAMU U
HaBblKaMy MpPUW BbIMOMHEHUN NMpakTUYecKnX 3agay. JonyckaeT o 30%
OWMNGOK B M3naraeMbliX OTBeTax.

CTYyAeHT He 3HaeT 3HAYMTENbHOW YyacTU MporpaMMHOro maTepuana.
Mpwn 3ToM gonyckaeT NPUHLUUNMANbHbIE OWMN6KM B 40Ka3aTenbCTBaXx, B
TPaKTOBKE TMOHATUIA W KaTeropuit, NpPosBNAET HU3KYID KYNbTypy
3HaHWii, He BNajeeT OCHOBHLIMU YMEHWUSAMM W HaBblKaMU Mpu
BbIMOMHEHUMN MpaKTUUeckux 3agady. CTyAeHT 0TKa3biBaeTcs OT OTBETOB
Ha JONONHUTENbHbIE BONPOCH



6. Why are so many people obsessed with celebrities?
7. Why is it useful to doubt in public adoration?
8. What aspects of your present life would you miss if you became a celebrity?

KpuTepun n WwkKana oueHMBaHUS Mo OLLeHOUYHOMY CPefCTBY «YCTHOE Ananorm4veckoe

Ll kana oleHUBaHU#
(nHTepBan 6annos)

5
3a4TeHo

4

3a4TEHO

3
3a4TeHo

2

He 3a4TEHO

BbiCKa3blBaHWNE»

KpuTepuit oueHnBaHus

CTYy[eHT MOXeT BecTu Gecefy Ha UHTErpUpoBaHHbIe TeMbl, pa3BuBas OTAENbHbIe
MONOXEHMUS U 3aBeplias NOTUYHbLIMU BbiBOZAaMU. CTYyAeHT MOXeT NpPeAcTaBnATh
CNOXHble TeEMbl, MOXeT CBOGOAHO 06U,aTbCA HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE B YETKO
CTPYKTYPUPOBAHHBIX cuUTyauusx u 6Gecegax. CTYAEHT MOXeT MOCTOAHHO
KOHTPONUpPOBAaTb rFpaMMaTU4YecKUid  CTPOW  CMOXHOW  peuyn; NOCTOSAHHO
NoAdepPXWBaTb BbICOKMI YpOBEeHb rpaMMaTW4yecKoil MNpPaBUNbLHOCTW, OWMUGKM
BCTpPEYaloTCs Peako U OHWU NMOYTU HE3aMEeTHbI.

CTYAEHT MOXeT CBO6GOAHO pearmpoBaTh Ha YETKO CHOPMYNMPOBAHHbIE BONPOCHI.
CBA3Has ycTHas peyb. CTYAEeHT [AeMOHCTPUPYET [OCTATOUHbI YpPOBEHb
rpamMmaTMyeckoi npaBunbHOCTU. He coBepwaeT owwu6KM, Begyune K
HEeMOHUMaHWUI0.

CTy,lJ,eHT MOXET AaBaTb NPOCTbIe€ OTBETbl Ha NMOCTaB/IEHHbLIE BOMPOCHI. CTy,lJ,eHT
npaBuIbHO yn0Tpe6n;|eT HEKOTOpPble NPOCTblIe CTPYKTYpPbl, HO CUCTEMATUYECKMU
coBepuwaet pr6b|€ oW nbKN: nyTaeT BPEMEHa, 3abbiBaeT 0 cOrfacoBaHWn; HO
NONHOCTbLID MOHATHO, YTO OH/OHa CTPEMUTCA BblCKas3aThb.

CTyAeHT MOXeT fJaBaTb OTBeThbl WCNOAb3yA MNPOCTble, MPEUMYL,ECTBEHHO
M30NMpoBaHHbIE (pa3bl NO U3yYeHHOW TemaTuke. CTYAeHT LEeMOHCTpUpyeT
OrpaHWYeHHbIi KOHTPONb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX rpaMMaTMyYecKuX CTPYKTYp U
npeanoXeHunin, dpas n BblpaXXeHNn N3 YCBOEHHOIW NpoOrpaMmmMbl.

Tunosble 3ajaHnsa 4Nd NOATOTOBKM TBOPYECKOro 3ajaHusa

no gucunnanHe «MMHOCTPaHHbIN A3blK» (AHTIMNCKUIA A3bIK)

Mpumep ponesBoii Urpsbl

Case:

Confronting a food crisis.

The continuing increase in the population, particularly in the countries ofAsia,
Africa and Latin America, makesfood shortage an acute problem. Added hazards, such as
droughts or insect blights which may destroy a whole crop at any one time make it even
more urgent that an international solution to the problem ofworldfood distribution

should befound.

Task:

Imagine that you are members of an advisory committee to an international
organization similar to the United Nations. You are meeting to discuss ways in which
the governments of more affluent countries can cooperate internationally to help
avert aworld food crisis.



Below are some outline proposals that have been submitted for your
consideration:

1. Governments should organize a system for the emergency distribution of food to
poorer countries in case of crop failure, drought, etc.

2. Governments should sell their own surplus foodstuffs to poorer countries at
reduced prices.

3. Governments should actively discourage the cultivation of crops like tobacco
which take up valuable agricultural space and do not contribute to the world supply of
nutriments.

Step 1.

Each member of the Advisory Committee should individually think of at least one
proposal to take to the meeting.

Step 2.

The Advisory Committee should now meet and one of the members should act as
chairperson. You should discuss all the proposals in turn and decide whether to recommend
that they should be adopted or not.

In your discussion you will need to consider such things as the willingness of individual
governments to agree to the proposals and to work out some general ideas as to how the
proposals you would like to adopt might be put into practice.

Step 3.

Each group should now report on their discussion and decisions to the rest ofthe class.
How far do you agree on the three proposals considered by all the groups? How many new
proposals has each group decided to adopt? What are they?

Step 4.

Try to come to an agreement with the whole class about any five proposals which you
would like to recommend to the International Agency for their further consideration. Try
and convince other members of the class that the proposals you would like to recommend
are the best ones.

If, after discussing all the proposals, you still cannot agree, take a vote on each proposal
in turn. Each member of the class has five votes.

KpuTepun n WKana oLeHMBaHMUS MO OLLeHOYHOMY CPeACTBY «TBOPUYECKOe 3afaHue»

Ll kana oueHnBaHmS Kputepuint oueHnBaHus
(vHTepBan 6annos)

5 TBOpuYeckoe 3afilaHuNe NMPeAcTaBNeHO Ha BbICOKOM YpOBHE (CTYAEHT B
nMonHOM 06bemMe OCBETU/I pacCMaTpMBaeMyl nNpobremMaTuky, Nnpusen
apryMeHTbl B MOMb3y CBOUX CyXAeHuUl un 1.n.). OhopmaeHo B
COOTBETCTBUU C TPe6OBAHUAMMU NpPeLbABAAEMbIMU K fJAHHOMY BUAY
pa6or.

4 TBOopUeckoe 3afaHue NpejCcTaB/ieHO Ha CpeAHEM YpoBHe (CTYAeHT B
LeNOM OCBETUN paccMaTpuBaeMyto npobnemMaTuky, NpuUBen aprymMeHThbl B
MONb3y CBOWUX CYXAEHUI 1 T.M.). B ohopMaeHUn fonyuieHbl HEKOTOpPbIE



HETOYHOCTU B COOTBETCTBUM C TPEBGOBAHUAMMU, NPEADbABASEMbIMU K
AaHHOMY Bugy pa6or.

3 TBOpYeckoe 3agaHue NpeacTaBNeHO Ha HU3KOM YPOBHe (CTYLEHT
AOMYCTUN CYLW eCTBEHHbIE HETOUYHOCTH, U3N0XWUA MaTepuan ¢ oW nGKamu
M T.n.). B oopmneHnn gonyuieHsl OWMNGKN B COOTBETCTBUMN C
Tpe6OBaHUAMU, NPeAbABNAEMbIMU K JaHHOMY BUAY pa6oT.

2 TBopYeckoe 3agaHue NpeacTaBNeHO Ha HEYAOBNETBOPUTENbHOM YPOBHE
WK He NpeacTaBneHo (CTYAEHT He FTOTOB, HE BbIMONHWA 3ajaHne U T.0.)

TunoBble 3afaHnA 418 NPOBELEHUA NTOFOBOIr0 KOHTPONA (3K3aMeH) Mo AUCLUNINHE
«MHOCTPaHHbIN A3bIK» (AHTTUACKWNIA)

MprMep 3K3aMeHaLMOHHOT0 GuieTa
3K3AMEHALI,I/IOHHI:II7I BUJIET Ne 1

1. Read and translate the text
2. Speak on the topic: Great Britain

1. Read and translate the text:
The Language of Political Correctness

Political correctness seems to have originated with US college students in the late
1980s and early 1990s. “Politically correct” (PC) describes those who are ecologically
sensitive, vegetarian, feminist, multicultural, sandal-wearing, etc. PC-things include ethnic
pride (especially Afrocentrism), recyclable products, saying “people of colour” (never
coloured people), “women” (not girls), etc.

The roots of political correctness go back a long way. In the U.S.A diplomats,
journalists, and others such as university teachers have been increasingly asked not to use
certain words and expressions because they might cause offence, and to use other, politically
correct or PC words. The organizations, such as universities, have rules about words to be
avoided in conversation. These rules constitute a speech code.

There are a lot of arguments supporting it, and still there are some who dismiss it as
an irrelevance. The opponents say that “political correctness” is a lacking sense but
dangerous thought and speech code that threatens the free speech and intellectual curiosity
of so many students and their teachers at colleges across the USA.

“Political Correctness” nowadays sees everything in terms o frace, class, and gender.
While celebrated by promoters as a list of objectively offensive things one may not say,
“Political Correctness” is really a subjective list put together by thefew to rule the many.

Journalists are urged to avoid referring to African tribes because this offends many
blacks (who are more often African American). “Eskimos” are not a homogeneous group
and may view the term Eskimo negatively. The term “deaf and dumb” is apparently
offensive. Much as “birth defects” are best replaced by “congenital disabilities”. Because
many women do the job, “letter earner” is preferable to “mailman”.



The latest edition of Webster’s College Dictionary has a chapter called “Avoiding
Insensitive and Offensive Language” which urges the reader to avoid “emphasizing the
differences between people” and think ofa language as a way towards rectifying the unequal
status.

2. Speak on the topic: GreatBritain
LLIkana oueHmnBaHMA UTOroBoro KOHTPOA (3K3aMeH)

L kana
oueHuBaHuA

XapakTepuUcTuKa 3HaHUA npeamMeTa U OTBETOB

CTy[AeHT 3HaeT rpaMMaTMKy W IeKCUKY M3yyaeMoro A3blka B npejenax Tem Kypca,
yMeeT NONb30BATLCA Pa3IMYHbLIMKU BULAMU C/IOBAPEA M CNPaBOYHON nuTepaTyphl,
cBO6GOAHO NONb30BATLCHA TEMATUYECKON NEKCUKOW aKTUBHOTO MUHUMYMaA AN
BejeHNs 6ecefl B pa3IMYHbIX CUTyaLnsaX PoOpManbHOro U HehOPManbHOTO

00Ol EeHNA; CTPOUTbL pa3BepHYTOe MOHONIOTMYECKOE BblCKa3blBaHMe Ha N0 Oy U3
paccCMOTPEHHbIX TEM C BbIXOAOM Ha ONpeAeseHHbIi YPOBEHb NOTMYECKOTO
0606LWeHNa; yMeeT NOATOTOBUTL YCTHOE U NUCbMEHHOE COObBLLEHNE Ha
NpeLyCMOTPEHHYI TeMy M COCTaBUTb TBOPYECKOE peyeBOe NpoOnN3BeJeHNe Ha
3aflaHHY0 TeMYy B YCTHOW M MUCbMEHHOW PopMme.

5

KOTNTNYHO»

CTYyAeHT 3HaeT rpaMMaTUKy U NeKCUKY U3yuyaeMoro s3bika B npejenax TeM Kypca,
AOMNYyCKaeT He3HauYMTeNbHble OWUOKK, YyMEeT N0Mb30BaTbCA Pa3NMUYHbIMU BULAMM
cnoBapeil U cnpaBoOYHOW NUTepaTypbl; AONYCKAET He3HaUYUTeNbHble OWUGKN B
TeMaTWYeckoi NeKCcukKe akTUBHOTO MUHUMYMa Npu BefeHUn 6ecel B pa3nuyuHbIX
CUTYaUnax o6ULeHNUS; UMeeT HaBblK MPOCMOTPOBOTO YTEHUS ayTeHTUUYHBIX
TEKCTOB; YyMeeT CTPOUTb MOHOMOTMYeCKoe BbiCKa3biBaHWe Ha N0 6y U3
pPaccCMOTPEHHbIX TEM C BbIXOAOM Ha ONpeaeneHHblii YPOBEHb NOTUYECKOTO
0606UleHNA; BNajeeT HaBbIKOM YTEHUS U HaBblKaMy nepeBoga NPodeccMoHanbHo
OpPVWEHTUPOBAHHbLIX TEKCTOB.

4

«X0pOoL 0»

CTYyAeHT 3HaeT rpaMMaTUKy M3yuyaeMoro fi3blka B npefenax WKONbHOM

3 nporpaMmMmbl, yMeeT BblpaXaTb CBOW MbIC/M B YCTHOW (hopMe No NpoiifjeHHO
“YROBNETBO- TemMaTuKe, YCTHO M3NaraTb KpaTKOe COfepXaHWe U OCHOBHbIE MbICIN TeKCTa
PUTENEHO> N0 60i CNOXHOCTU; BNafeeT HaBblKaMy AManornyeckoil U MOHONOTUYECKOWA pedn.
CTY[EHT He 3HaeT rpaMMaTWKM U3y4yaemMoro s3blka, He 3HaeT NpodeccUoHanbHO
’ OpPWEHTUPOBAHHOI NEKCUKMN B Npeaenax TemM Kypca; He yMeeT NMonb30BaTbCs
CNnoBapsiMW W CNPaBOYHOW NUTepaTypoli; AonyckaeT rpy6bie OWMGKM B NeKCUKeE
«HEyROBRET- aKTUBHOTO MUHUMYMa Npu BefleHUU Gecefi B Pa3fMUYHbIX KOMMYHUKATUBHbIX
BOPUTENbHO»

CUTyauusx; He BNajeeT HaBbIKOM YTeHUS, a TaKXXe NepeBoa OPUTUHANbHbIX
TEKCTOB CpefjHeil TPYAHOCTW MO CMeynanbHoOCTH.,
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